
A kínai nyelv hang.! ainak latin betűs átírása

Betű Kiejtés első megközelítésben
a mint pl. a németben
e helyzettől függően mint a ma­

gyar e, e, é, vagy e ős ö kö­
zött

i rendesen mint a magyarban, 
néha mint a magyar j

o rendesen mint a magyarban
u rendesen mint a magyarban
ü mint a magyarban
w mint az agolban
y mint j a magyarban
b kb. mint a magyar p
d kb. mint a magyar t
g kb. mint a magyar k
p kb. mint a német szókezdő p
t kb. mint a német szókezdő t
k kb. mint a német szókezdő k
z kb. mint a magyar c
c erősen hehezetes magyar c
eh kb. mint a magyar cs
eh erősen hehezetes magyar cs 
j kb. mint a magyar ty 
cl erősen hehezetes magyar ty
f mint a magyarban
h mint a magyarban
s mint pl. a németben /ma­

gyar sz/
sh mint az angolban /Magyar s/ 
r kb. mint a magyar zs
x selypitett sz, a magyar s

és sz között 
1 mint a magyarban
er mint az angolban /ö-szerü

hanggal indul, angolosan 
raccsolt r-be megy át/ 

m mint a magyarban
n mint a magyarban
ng veláris orrhang, kb. mint 

n a magyarban g előtt

Megjegyzés

z, c, s után orosz ^-hoz hason­
ló alveolóris, Eh, eh, sh, r után 
orosz H  -hoz hasonló palatális 
magánhangzó
a után, vagy ng előtt a magyar 
o és u között
y, j, q és x után mint a magyar ü

b és p közötti zöngétlen média 
d és t közötti zöngétlen média 
g és k közötti zöngétlen média 
erősen hehezetes 
erősen hehezetes 
erősen hehezetes 
dz és c közötti zöngétlen af­
frikáta
dzs és cs közötti zöngétlen 
affrikáta
gy és ty közötti zöngétlen hang 
kissé közelebb áll a hehezetes 
cs-hez, mint a magyar tyh

kissé tremuláns, hasonlít a cseh 
■f-hez
hasonlít a német ich-Lauthoz, de 
annál kissé sziszegősebb

a nyelv és a felső iny közötti 
nyomás kisebb, mijpit a magyarban 
a g csak magánhangzó előtt hang­
zik; utána következő hehezet nél­
küli mássalhangzó /b, d, g, z, zh, 
j betűk valamelyikével jelölt/
zöngésedik

Zöngésedés máshol is előfordul; pl. a ^  /si/ főnév-képzőt mindig 
magyar dz-vel és /alveoláris/ orosz « -szerű hanggal ejtik.
A kiejtés pontosabb megadásához tudni kell, hogy a kinai szótag 
szerkezete a következő: xzákxxii saótagkg&dó mássalhangzó /ng kivé­
telével bármely mássalhangzó lehet, dehiányózhat is/, kötőhaaggé 
/i” u vagy Ű lehet, de hiányozhat is; lényegesen rövidebben ejtik, 
mint az i, u, ü főmagánhangzót. Ha a szótagkezdő mássalhangzó hi­
ányzik, de kötóhangzó van, ez utóbbit i helyett y-nal, u helyett 
ír-vei, ü helyett yu-val Írják/, fómagánhangaó /bármely magánhangzó 
vagy ai, ei, ao ou diftongus lehet, amely utóbbiak a kötőhangzéval 
triftongust alkotnak. A diftongusok első magánhangzója /tehát a 
triftongusok középső magánhangzója/ normális hosszúságú, a követ-
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keaő macánhr'ngzó megint egészen röviden ejtendő. Ez termőszetesen 
nem vonatkozik arra az esetre, amikor kötőhangzó után egyszerű 
magánhangzó jöfr; itt a kötőhangzó ejtendő röviden, a főmagánha igzó 
hosszúsága nominális. Egyébként a főmagánhangzó hosszát, ill. ha 
diftongus, az első tagjáét, a hangsúly határozza meg/, sz^tagvó^- 
ző orrhang /n, vagy ng lehet, vagy hiányozhat/. Ha szótagkezdő^ 
mássalhangzó sincs, kötőhangzó sincs, akkor a fomagánhangzot i 
helyett xvaxk yi-nek, u helyett wu-nak, ü helyett yu-nak Írják. 
Egyetlen, a fentitől eltérő szerkezető szótag az er.
Ezekután a magánhangzók kiejtésének eltérése a fent megadottól, ill. 
az e kiejtése a következőképpen adható megs
a csak akkor ejtendő német a-nak, ha monoftongus és nem ü a kötő- 
h'-nszó amely előtte áll, és szótagvógzo orrnang sincs utána. Az 
ai diftongusban és n azótagvégző előtt előbb léjiendo /különösen, 
ha ai előtt nincs kötőhangzó, ekkor az angol a-hoz hasonló a ki­
éi táse valamint Így ejtendő ü kötohangzó után is/j az ao difton­
gu s b a n ^  ng szótagvégző előtt viszont hátrább képzendő. Ha i a 
kötőhjgzéjf és ugyanakkor n a szótagvégzóje, akkor majdnem magyar 
nyilt e-nek hangzik az a.
e ha nincs kötőhangzója, vagy ha i vagy ü^a kötőhagzója, és sem 
diftongusban nem szerepel, sem szótagvégző nincs utána, akkor ma- 
g y L  nyilt e-nek hangzik. Az ei diftongusban röviden, egyébként a 
magyarrá-hez hasonló hangszinnel hangzik; különösen rövid, ha u 
kötőhongsé van az el diftongus előtt, úgy, hogy ekkor a^«nti sza­
bályt óleltérően e diftongus második Jagja a hosszabb. Ha az e 
^oroftongus után n szótagvégző áll, ekkor kerekitetlen o-nek , ¿/ 
■hflnrrtrik ha nedig np szótagvégző áll utána, akkor úgy hangzik, 
m r a s ' u  p i r a s ^ g o l  unjoulded s.é.lején. U  «  ezétagban ki­
ejtése olyan, ml*t pl. az angol erstwhlle széban.
1» lásd a táblázatban.

eWtt 1 kotéhamgjé^an. ^ ^ “ B°n| f o « k í a a a  éjinél, eitéfsán 
í ° g a U  szabályt6 1?^Azaao^diftongu3ban, TalamÍnt az ng szétagrégzé 
előtt o és u közötti hangnak /&/ hangzik.
UI lás* a táblázatban, /y, j. 4, * után szabad ü-nek is Írni, de 
egyszerűsítésül elhagyják a két ponto*.,/
üí n szótagvégző előtt üi-nek hangzik, nagyon rövid i-vel.
Ar u alatt említett irás-egysaerűsitésen fcivul szokás még 
az ou au-ongust a* utén 1-nek le Írni /ennek oka az 
említettjét2kirétel az alál »  jéba

olyankor, ha el««® u Sen irléméd Is az egyszerűsített
De helyes az ...lou, í. ninCa szétagkezdé mással-...lu, ...Ui és ...un helyett /*». ha nino és m >  a>
hangzó, you, wei és wen a szokásos, nem p b y
utóbbi kettő elő sem fordul/. _ .
A, aposztróf /•/»f a T z o f f i í ^ . " ^ « ^ í b b ^ S i n “tagtól való elválasztás céljára szolgál, ha ea M  n az
szótagkezdő mássalhangzója; ha nincs V^sónió a szerepe az
előbbit a g az utóbbi szót ághoz tart ozik. tYe tisztelt
n szótagvégző után. Pl* ai(*e lng~f , “ 4 3  ami valami olyas-
/aposztrof nélkül Ltítí/^Tien’anmen /Tifin-an-men/mit jelentene, mint kissé megváltoztatott/, Tl«n annej / já_
a mennyel nyugalom f^étaglíáa, a£l*nak neve/, aposztróf nélkül Tie-nan-men volna a nam tu-
talán déli vaskapunak lehetne érteni. /Jobb példakav 
dók mondani, pedig biztosan vannak./
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Minthogy a kinai nyelvben a hangsúlynak is nagyon lényeges fono­
lógiai szerepe van /egy szó jelentése nemcsak attól függ, hogy 
milyen hangokból áll- hanem attól is nagyon lényegesen, milyen 
éneklő hangsúllyal ejtik ki/, tobábbá, te* minthogy emiatt vita 
folyik arról, ne Jelöljék-e a hangsúlyt diakritikus jelekkel 
/egyelőre nem jelölik, csak tankönyvekben/, itt meg kell emlo- 
kezni a kinai hangsúlyról is.
A hivatalos kinai nyelvben /vagyis a pekingi nyelvjárásban/ négy
féle hangsúly van.
1. /Jele Í főmagánhangzó, vagyjka diftongus, első tagja fölé tett
vizszintes vonás, pl. zhongj középső, kinai/* egyenletes, de
a magyarnál kissé magasabb hangon ejtett szótag.
2. /Jele a főmagánhangző, vagy ha diftongus, első tagj a fölé tette«
ékezet, pl. shél* kicsoda?/* a magyar kérdőhangsulyhoz hasonlóan 
emelkedő dallammal ejtett szótag, de inkább a magyar affektéit 
ÿérdés hangsúlyához hasonlít. '***
3. /Jele a főmagánhangzó, vagy ha diftongus, első tagja fölé tetV^ 
accent circonflexe, pl. ytfu* van nekem/1 előbb leszálló, majd emel­
kedő dallammal ejtett szótag, mint a magyarban a meglepett kérdés 
/pl. mi-i-i?/
4. /Jolo a főraagánhangzó, vagy ha diftongus, első tagja fölé tett 
acceht grave, pl. bü* nem/* a magyar ellentmondást nem tűrő pa­
rancshoz hasonlőan röviden, leszálló hangsúllyal ejtett ssotag.
Vannak, bár elég ritkdk, hangsúlytalan szótagok is. /Féleg kép 
zők./
Kérdő mondatban minden szó hangsúlya ugyanaz, mint kijelentő mon 
datban. A kérdést kérdő szócska, vagy különleges mondatszerkezet 
jelzi. Természetesen a mondat végén sem megy le a mag hangmagas­
ság, csak ha az utolsó szó hangsúlya 4-es.
Legrövidebben a 4. hangsúlyu szőtafe főmagánhan^zóját ej tiki hosz- 
szuság szerinti sorrendben utánuk a z  1, 2. és 3« hangsulyu szó­
tagok főraagánhangzó! következnek.
Mondatben teitflészetesen befolyásolja az egyes szavak hangsúlyát 
az, hogy a következő szótag milyen hangsulyu.
Kiegészítés a latin botüs átíráshoz. Szó végén előfordul /ez er 
sz^tagon kivül is/ r betű. Ez nem /tremuléns/ zs-nek ejtendő, 
hanem angolosan raccsolt r-nek. Ha előtte n van, ez nem ejtendő.
Ha előtte ai, ei diftongus van, az a-nak, e-nek ejtendő. Ha előtte 
ng van, az sem ejtendő, de az előtte álló magánhangzó nazalizálan- 
dó. Ha előtte i vagy ü van /akkor is, ha ez u-nak van Írva/, akkor 
a szóvégi r úgy ejtendő,teint az er szótag. De ha az r előtti i-t 
ólján mássalhangzó előzi meg. amitől orosz ^f-höz hasonló hangnak 
kellene ejteni, akkor ez az i elmarad a kiejtésben/,tehát az ir 
ejtendő úgy, mint az er szótag. Ha az r előtt n vaj* s ez előtt i, 
akkor az n nem ejtendő, de az r szintén úgy ejtendő, mint az er 
szótag. /Ezek a kivételek úgy adódtak, hogy a azóvógi er szótag 
módosítja az előtte álló szótag ejtését, s ennek jelzésére er he­
lyett - függetlenül attól, hogyan módosította - csak r-ot Írnak./


